Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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kOri vaccitinayya-bilahari

In the kRti ‘kOri vaccitinayya’ — rAga bilahari (tALa Adi), Srl tyAgarAja
states that he has come longing for the Lord and His grace.

P kOri vaccitin(a)yya kOdaNDa pANi ninnu nE
A 2sUri vinuta 3entO sundara 4mUrtiv(a)nucu (kOri)
C1 cittamunaku nl kRpa vittam(a)nucu cAla (kOri)
Cc2 meNDu guNamulacE niNDukonnAvaT (a)ncu (kOri)
C3 rAj(A)dhi rAja tyAgarAja nuta carita (kOri)
Gist
O Lord kOdaNDa pANi! O Lord well-praised by bRhaspati! O Overlord of
Kings! O Lord whose exploits or conduct have (has) been praised by this
tyAgarAja!
I have come longing for You.
As You are very handsome,
Because Your grace is the greatest wealth for my mind, and
That You are stated to be replete with abundant virtues,
I have come longing very much for You.

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) kOdaNDa pANi (literally wielder of kOdaNDa)! | (nE)
have come (vaccitini) (vaccitinayya) longing (kOri) for You (ninnu).

A O Lord well-praised (vinuta) by bRhaspati (sUri)! As (anucu) You are
very (entO) handsome (sundara mUrtivi) (literally beautiful form)
(mUrtivanucu),

O Lord kOdaNDa pANi! I have come longing for You.



C1 Because (anucu) Your (nl) grace (kRpa) is the greatest wealth (vittamu)
(vittamanucu) for my mind (cittamunaku) (literally intellect),
O Lord kOdaNDa pANi! I have come longing very much (cAla) for You.

Cc2 That (ancu) You are stated to be replete with (niNDukonnAvaTa)
(niNDukonnAvaTancu) abundant (meNDu) virtues (guNamulacE),
O Lord kOdaNDa pANi! I have come longing for You.

C3 O Overlord (adhi rAja) of Kings (rAja) (rAjAdhi)! O Lord whose exploits
or conduct (carita) have (has) been praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord
kOdaNDa pANi! I have come longing for You.
Notes —
Variations —

1 — ninnu — ninu.

3 —entO sundara — entO nlvu sundara.

4 — mUrtivanucu — mUrtivaTancu.
References —

Comments -
2 — sUri — this also means ‘sage’, ‘learned person’. This word occurs in
Dikshitar Krits also as ‘sUri jana’ where the meaning derived is ‘celestials’.

However, as the word given here is in singular, it has been translated as
‘bRhaspati’.

Devanagari

7. HIR afgfa(@)= sigve miT g =
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English with Special Characters

pa. kori vacciti(na)yya kodanda pani ninnu né

a. suri vinuta ento sundara murti(va)nucu (ko)

cal. cittamunaku ni krpa vitta(ma)nucu cala (ko)
ca2. mendu gunamulac€ nindukonnava(ta)ncu (ko)
ca3. ra(ja)dhi raja tyagaraja nuta carita (ko)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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